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SESSION – 11    SURAH 113: AL-FALAQ  

I. SPOKEN ARABIC:  Use 3SP.  Say the following when you welcome someone.  
 

 أَهلاً و سهلاً و مرحبا أَهل سهل أَهلاً سهلاً
be at ease be as a family (member) easy family Welcome Welcome 

 

II. GRAMMAR:  (i) Using TPI, learn     ��

��ل، ِ�ُْ�ْ�َ ،���ِ��َ  along with their plurals.  For TPI details, see 
page xvi  for details; (ii) The preposition   ���َ�َ  has occurred 1423 times (alone as well as attached with the 
following 7 pronouns including  ��َه ) in the Qur’an.   Note that prepositions may change their meanings when 
they come with a verb.  
 

 on + ...  علَىٰ  

 on  him لَيهِع  
 on  them ِهلَيعم 

 on  you كلَيع 

 on  you all كُملَيع 

 on  me لَيع 

Active participle (ap.)فَاعِل     Doer 

 Passive participle (pp.)  ولفْعم The one who is affected.      

Verbal noun (vn.) لفِع  To do, act (of  doing)  
 

   pl. those who do   ينفَاعِلِون، فَاعِلُ

  pl. those who are affected   ينمفْعولِون، مفْعولُ
 on  us انلَيع 

Practice also: �َِه   (she) and ��َ�ْ�َ�َ   (on her) 

III. THE MAIN LESSON:  Use the three-step-procedure (3SP).  Learn the meanings of new words 
and remember the context for ease of memorization / recall.  Ponder over the verses & take lessons. 

  

  ************************* نِ الرحِيمِبِسمِ االلهِ الرحمٰ:    سورة الفلق **************************  

  شرِّ  مِن  (1)الْفَلَقِ   بِربِّ  وذُأَع  قُلْ
Say,  “I seek refuge in (the) Lord  (of) the daybreak, From (the) evil  

  إِذَا  غَاسِقٍ  شرِّ  ومِن  (2)خلَق   ما
(of) that which He created;  And from (the) evil (of) darkness when  

 قَبرِّ  (3)ومِن شفَّاثَ  وقَدِ   اتِالن(4)فِي الْع  
it becomes intense,  And from (the) evil (of) those who blow in the knots,  

  (5)حسد   إِذَا  حاسِدٍ  ومِن شرِّ
And from the evil (of) the envier when he envies. 

1. Say, “I seek refuge 
in the Lord of the 
daybreak  

 
2. From the evil of that 

which He created;   
 
3. And from the evil of 

darkness when it is 
intense,   

 
4. And from the evil of 

those who blow in 
the knots,  

 
5. And from the evil of 

the envier when he 
envies.” 
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LESSON – 11    SURAH 113: AL-FALAQ  

 

I. SPOKEN ARABIC:  Translate the following: 
 

x�	A�[ x�	9�� O	A�[ O	9�� �\6�
	%�# �� x�	A�[ �� x�	9�� 
      

II. GRAMMAR:  Translate the following: 

  ������  ... + on 

  	������1  
  �A	�����	
 

  �/	����� 

  	
��	����� 

  �Y���� 

Active participle (ap.)               Doer: 

 Passive participle (pp.)               The one who is affected:  

Verbal noun (vn.)           To do, act (of  doing):  

pl. those who do:    

pl. those who are affected:   

  ��h	����� 
she:    ; on her:  

III. THE MAIN LESSON:  Translate the following: 

  

  ************************** ����� ��	
    :��
����� ��� ��
������������ �� *************************  

)O�H  �������  *�+�%��   �y���S)��(1)  "�#  *�%�L  
      

��#   �y���i(2)  "�#��  *�%�L  Xy�[��B  ����5  
      

 �v�H��(3)  *�%�L "�#��  �w��n�?S�h��   �'�<�-)�� Y�P(4)  
    

*�%�L "�#��  X'�[��
  ����5   �'���
(5)  
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Lesson-11:  To remember of the meanings, note down the following clues and & more, if you have any.   

Arabic Meanings 
Root 

Letters

Earlier occurrence / Mother-tongue 

or false link / Grammatical form/ … 
Arabic Meanings 

Root 

Letters

Earlier occurrence / Mother-tongue 

or false link / Grammatical form/ … 

E�;�� family أ � ل  ����4 �i�T�,  
when it is 
intense; it 

overspreads 
 و ق ب

 followed by a past tense gives إِذَا
the meaning of present/future; 

 when it is intense : إِذَا وََ�َ� 

E�8�% easy س � ل  j��_�1Y�6 pl. those who 
blow 

ن ف 
  ث

sg. 	�ّ�
��َ ;  
remember the blowing sound! 

m���H daybreak, 
dawn 

ف ل 
 ق

 ���-�� knots ع ق د ���َ: Nuptial knot (of marriage) 

�m���X He created خ ل ق ��ِ��َ : Creator ��%��� envier ح س د �َ�َ�َ : he envied 

m�%��g darkness 
غ س 

 ق
 ����4 ���/��  when he 

envies إِذَا ح س د followed by a past tense gives 
the meaning of present/future; 
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MASCULINE GENDER 

 
 

Attached  
Pronouns 

Imperfect Tense  �������	 
���
 Past Tense  �����	 
���
 Detached 
Pronouns 

 

�� 
�

�

  He does. 
He will do. /��.1,�2 He did. ������ ����  

� ������  They two do/ will 
do. ���������� They two did. ������ ����� 

� ���	
  They do. 
They will do. �34/)�.1,�2 They all did. ��	
���� 	
��  

� ��  You do. 
You will do. /��.1,�$ You did. ���
���� ��	
��  

� ����� You two do / will 
do. ���������� You two did. ���	
������ ��������� 

�	
��  You all do. 
You all will do. �34/)�.1,�$ You all did. 
����
���� 	
��	
��  

� ��  (with noun)  

������ (with verb)  
I do. 

I will do. /��.1��� I did. ���
���� ��
��  

���
  We do. 
We will do. /��.1,�	 We did. ����
���� ��	��
  

 

������ _
��	_


�� _     ��  ��  �!  �"            �     #�$ �!   �%���!   ��� .  

 

 Negative   ��  Imperative  ���  

Don’t do! �51��.1,�$  Do! 1��.1�
+ Singular 

Don’t (you two) do! �������� �& Do (you two)! �����
�# Dual 

Don’t (you all) do! +4/)�.1,�$ �5 Do (you all)! +4/)�.1�
+ Plural 

 

 Passive participle  �
��� ��	  Active participle ���� ��	  

The one who is affected. 1,���46. Doer. �
����  
Singular 

The two who are affected. '�(�)*�����	 +��&*�����	 Doers (two). '�(�,�-��
 +����-��
 Dual 

All those who are affected. ���������� ������������ Doers. �������! ���������!  Plural 

 

passive ⇒  
  ����ل

It is being done. /��.1,62 (It) is done. ����	� ����  ⇐ passive  

 ����ل

To do,  
act (of  doing) 

 (Verbal noun)  َ�ْ�َ�ر

����  

�� ��� 

" # $ 

He did. ������ (108) 


